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NMPEAMBYJIA /| PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHUK pobo4oi rpynu / Head of the project team:

TypuweBa OkcaHa OneriBHa, kaHAnAAaT YiIONIOriYHUX HAYK, AOLEHT, AOLEHT Kagenpun Teopii,
npakTukn Ta nepexksaany Himeubkoi mosu / Oksana TURYSHEVA, Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of the German Language

YneHu poboyoi rpynu / Project team members:

JlazebHa OneHa AHaToniBHa, kaHAMAAT QiNOJOriYHUX HayK, AOLEHT, 3aBigyBay Kapeapu Teopii,
npakTuky Ta nepekaaay Himeubkoi mosu / Olena LAZEBNA, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Deputy of the Head of the Department of Theory, Practice and Translation of
the German Language

Faman IpunHa AHaToniiBHa, KaHAVAAT Pi/IOIOriYHNX HayK, AOLEHT Kagheapu Teopii, NpakTUKu Ta
nepexknaay Himeubkoi mosu / Iryna GAMAN, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

BopowunnoBa PeHaTa BikTopiBHa, BuK/iagady Kageapun Teopii, MpakTUKU Ta rnepekaany
HimeubKoi moBu, BurnyckHuus Ol / Renata VOROSHYLOVA, Lecturer of the Department of
Theory, Practice and Translation of the German Language, graduate of the program

BoasHko Makcum BonogmmupoBud, 3406yBay Apyroro piBHS BuLyoi ocsitn / Maksym
VODIANKO, student of the second (master) level of higher education

TapapoeB Onekcin BonoauMupoBuY, VPEKTOP 3 KaapoBux nutaHb TOB «CTynis nepekaasis
TexHosnekc» / Oleksii TARAROIEV, HR Director at Technolex Translation Studio LLC

MOroa>XeHO / AGREED:

HaykoBo-MeToAWYHa KOMICis yHiBepcuTeTy 3i cneuianbHocTi B11 ®dinonorisa (3a cneuianisauiamn)
/Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology (by
specializations) (npoTokos/ minutes of meeting Ne 11 Bia/ dated «5» TpaBHs 2025 p.

Fonosa HMKY- B11 ®inosorisa (3a cneuianizauiamn) / Head of the SMCU- B11 Philology (by
specializations)

NaHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

MeToaun4dHa paga Kl im. Irops Cikopcekoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute (npoTokon Ne / minutes of meeting Ne
Bin/dated « » 2025)

lonosa MetoanyHoi pagu / Head of the Methodological Council

TetaHa XXEJTACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA

BPAXOBAHO / CONSIDERED:
gaxoBy eKcnepTuU3ly CTeMKxXonnpepis:

OnekcaHgpa BOHOAPEHKA, noueHTa kagheapu nepexkaagy, npuknaaHoi Ta 3arajabHor
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JIIHrBICTUKN LUeHTpasibHOYKpaiHCbKOro 4epXXaBHoOro yHiBepcnTeTy iMmeHi Bosioanmupa
BuHHMYeHKa, KaHangaTa inosaoriyHnx Hayk, AoUeHTa, anpekTopa TOB «TpaHcnaTen»/
Oleksandr Bondarenko, Associate Professor of the Department of Translation, Applied and
General Linguistics at Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State University, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, CEO of Translatel LLC.

IOnii MNETEHELbKOI, noueHTa kaghenpu aHraiicbKoi inonorii i nepeknany flepxasHoro
HekoMepLuiviHoro nigrnpunemMcTBa «Hep>xaBHu yHIiBepcnTeT «KUIBCbKUV aBialiViIHUM iHCTUTYT»,
KaHauaarta ginonoriyHux Hayk, goueHrta / Yulia PLETENETSKA, Associate Professor of the
Department of English Philology and Translation at the State University "Kyiv Aviation Institute",
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor

PeueH3ii / Biarykn ctevikxongepis gogaotbcs / The reviews of stakeholders are added

EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

Y npoueci po3pobseHHSA 0CBITHbO-NPOMdECiNHOI NporpamMn BpaxoBaHo baraTopiyHMA O0CBIA
niaroToBkM daxiBuiB 3 dinonorii Ta nepeknagy, 30KpeMa HayKOBO-TEXHIYHOr0, nNpodecopcbKo-
BUKJIaJaLbKNM CKIafloM Kadeapu Teopii, NpakTUKM Ta nepeknagy HiMmeLbkKol MOBM (3aCHOBaHa y
2001 p. Ha dakynbTeTi niHresicTuku Kl imeHi Iropsa Cikopcbkoro). Y 2018 p. BignosigHO A0
MpoekTy CTaHOapTy BULLOI OCBITM 3a cneuianbHicTio 035 ®inonoria 6yno po3pobneHo oCBITHLO-
npocdecinHy nporpamy «lepMaHCbKi MOBU Ta niTepaTypun (Nepeknag BKJKOYHO), nepwa -
HiMeuLbKa» 3a crneuianizauicto 035.043 «epMaHCbKi MOBUW Ta AiTepaTypun (Nepeknag BKIOYHO),
nepwa - HiMmeubka». BignosigHo fo Haka3y NeHO[1/232/25 Big 24.03.2025 «[po 3aTBEpAKEHHS
Mono)xeHHa Npo ocBiTHI nporpamu KI1l iM. Irops CikopCcbKoro» Ta 3 ypaxXyBaHHSAM TeHOEHUIn
PO3BUTKY creuianbHOCTI Ta NoTpeb pUHKY npali NPOEKTHOW rpyrnot 6yno NPUAHATO PiLLEHHS MPO
po3pobneHHsA OCBiTHbO-NpodecinHoi nporpamu «lany3eBnin nepeknaj: HiMeubKa Ta Apyra
3axiQHOEBpOMeNnCcbKa MOBM», OCHOBHUM (DOKYCOM $KOi € cneuiasbHa OCBiTa 3 Qinonorii Ta
rany3eBoro nepeknapgy (HiMmeubka Ta aHrnincbka MoOBW).

The development of the educational professional programme was grounded in the extensive, long-
standing expertise of the academic staff of the Department of Theory, Practice, and Translation of
the German Language, established in 2001 at the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute, in training specialists in philology and translation, including in scientific and
technical domains. In 2018, in accordance with the Draft Standard of Higher Education in the
speciality 035 Philology, an educational professional programme "Germanic Languages and
Literatures (including translation), primary - German" was developed under the specialization
035.043 "Germanic Languages and Literatures (including Translation), primary - German".
According to Order No. NOD/232/25 dated 24.03.2025 “On the Approval of the Regulation on
Educational Programmes of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” and taking into account the
evolving trends in the development of the speciality and the needs of the labour market, the
project team decided to develop a new educational professional programme titled "Industry-
specific Translation: German and a Second Western European Language." The main focus of this
programme is specialized education in philology and industry-specific translation (German and
English languages).
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1. NIPO®JIb OCBITHbOI NPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauisa / General information

MoBHa Ha3Ba 3aknajy BULLOI OCBITU Ta

HaB4afbHoOro nigpo3ainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHN TEXHIYHWIA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWiBCbKUI MONITEXHIYHUN
IHCTUTYT iMeHi Iropsa
CikopcbKoro»
daKynbTeT NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOI OCBITM Ta Ha3Ba

OCBIiTHbLOI KBanigikauil / Higher

education degree and education
qualification title

CTyniHb MaricTpa
Marictp ¢inonorii 3a
cneuianizauieo B11.043
«[epMaHCbKi MOBU Ta
niTtepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), MepLwia -
HiMmeubKa»

Master Degree
Master in Philology in
specialty B11.043 "Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - German"

OdininHa Ha3Ba OCBiITHLOI Nporpamu /
Educational programme official title

FanyseBui nepeknag:
HiMeubKa Ta gpyra
3axigHoOEBpoONencbKa MoOBU

Industry-Specific Translation:
German and a Second
Western European Language

Tun gunnomy Ta obcar oCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnnom maricTpa, 90
KpeonTtis EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 1 pik 4 Micaui

Master diploma, 90 credits
ECTS, training period 1 year
4 month

IHdhopMaUis npo akpeguTauito /
Accreditation information of the
educational programme

He akpepuntoBaHo

Not accredited

Llmkn, piBeHb BULLOT ocBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YKpaiHu - 7 piBeHb
QF-EHEA - ppyrunii unkn
EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - 7 level
QF-EHEA - 2 cycle
EQF-LLL - 7 level

MepenymoBu / Prerequisites

HasBHiCTb cTyneHs
bakanaspa

Bachelor Degree

dopmun 3006yTTA O0CBiTKM / Forms of
Education

Oy4yHa (aeHHa);

full-time;

MoBa(n) BuknagaHHa / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3MilLeHHS
0CBiTHbOI Nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP
M_GPN

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbOI MporpamMu NOasra€e y NigroToBLi
KOHKYPEHTOCMPOMOXXHUX haxiBLiB Yy ranysi
HiMeLbKOI cinonorii, 30kpema rasys3esoro
nepeknagy (Himeubka Ta aHrAikCbKa MOBW),
30aTHUX PO3B’A3yBaTWU CKAagHi cnevuianizoBaHi
3aBAaHHA NepeksafaubKoi, negaroriyHoi Ta
HayKOBOI AiNIbHOCTI ¥ npoueci MiXXKKyJIbTYPHOI
B3aEMOLil 3 NpeACTaBHNKAMUN aKaZeMiyHoi Ta
HayKOBO-TEXHIYHOI CAiNIbHOT, L0 KOPEesoE 3i
CtpaTerieto po3sutky Kl im. Irops Cikopcbkoro

Ha 2025-2030 pokwu.

specific translation

2025-2030..

The purpose of the educational programme is to
train competitive specialists in the field of
German philology and particularly industry-

capable of solving complex specialized tasks of
translational, pedagogical, and scientific
activities in the process of intercultural
interaction with representatives of the
academic, scientific, and technical
communities, which aligns with the
Development Strategy of Igor Sikorsky KPI for

(German and English),
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3 - XapakTepucTuKa ocBiTHbOI nporpammu / Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

O6’ekTamMy BUBYEHHS Ta npogeciviHoi
AisNbHOCTI MaricTpa ¢inonorii € HiMmeybka Ta
AHIIINCbKa MOBU (B TEOPETUYHOMY /
MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY / AiaXPOHHOMY,
OiaNneKToNoriYyHOMY, CTUNICTUYHOMY,
COLOKYJIbTYPHOMY Ta iHWNX acneKkTax);
niTepaTypa 1 yCHa HapoA4Ha TBOPYICTb;
YKaHPOBO-CTUJIbOBI Pi3HOBUAU TEKCTIB;
rajy3eBui nepeknag; Mi>KocobucTicHa,
Mi>KKYJ/IbTYpHa Ta MacoBa KOMYHiKaLis B YCHIW i
NMMCbMOBIN hopMax; HayKoBO, mMegaroridyHa i
npogecinHo-meToamn4Ha AiaNbHOCTI.

Uini HaB4YaHHSA - NifroToBKa axiBuis, 34aTHUX
pO3B’A3yBaTW CKNafHi 3agadi i npobnemu, wo
nepenbayae npoBefeHHA [oOCigXKeHb Ta/abo
30iINCHEHHSA iIHHOBALIM Ta XapaKTepn3yeTbCS
HEeBW3HAYEeHICTIO YMOB | BUMOT, Y OiANIbHOCTI,
rMoB’sA3aHin 3 aHaNi30M, TBOPEHHAM (30KpeMma
ranyseBuM nepeksanoMm) i OLiHIOBaHHAM
MACbMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB Pi3HUX XKAHPIB i
CTuNiB, OpraHisauieto yCcnilwHOI KOMYHiKauii
HiMeLbKOIO Ta aHrinCbKO MOBaMW,
TeopeTUYHWY 3MICT nNpegMeTHOI rany3i
CTaHOBUTb CUCTEMa HaYKOBUX TEOPin,
KOHUEMNLUIiN, MPUHLMMIB, KATeropin, MeToAiB i
MOHATbL hinonoril,

MeToaun, MeToaAnNKN Ta TEXHOOTII:
3arajibHOHayKoOBi Ta cneuianbHi ifonoriyHi
MeToAun aHanizy NiHrBICTUYHNX OOUHWULb,
MeToAN | MeTOOUKWN A0CNiOXKEHHS MOBN i
niTepaTtypwu, iHpopMaLuiNHO-KOMYHiKaLifHi
TEeXHONOorii.

The objects of study and professional activity of
the Master in Philology are German and English
languages (in theoretical/practical,
synchronic/diachronic, dialectological, stylistic,
socio-cultural, and other aspects); literature and
oral folk art; genre and stylistic varieties of
texts; specialized translation; interpersonal,
intercultural, and mass communication in oral
and written forms; scientific, pedagogical, and
professional-methodological activities.

Learning objectives are to train professionals
capable of dealing with complex tasks and
problems, involving research and/or
implementation of innovations, characterized by
uncertainty of conditions and requirements, in
activities related to the analysis, creation
(including specialized translation), and
evaluation of written and oral texts of various
genres and styles, and the organization of
successful communication in German and
English.

Theoretical content of the subject area
comprises a system of scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
notions of philology.

Methods, methodologies and technologies:
general scientific and special philological
methods of linguistic unit analysis, methods and
techniques of language and literature research,
and information and communication
technologies.

OpieHTauis OCBiTHLOI Nporpamu / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational professional

OcHOBHMM (POKYC OCBIiTHb

oi nporpamu / Main focus

CneuianbHa ocBiTa 3 dinionorii Ta raayseBoro
nepeknany (Himeubka Ta aHrNiRCbKa MOBW).
Migprotoeka thaxiBuiB, 34aTHUX 34INCHIOBATYU
MOBHE NMOCEPEAHULTBO Y MiDKKYJIbTYPHOMY
cepenoBuLLi.

Kno4oBi csioBa: dinonorisa, ranysesuni
rnepeknag, HiMeubka MOBa, aHrNilNCbKa MOBa,
Mi>KKYJIbTYPHa KOMYHiKaLiis.

Special education inperforming Philology and
industry-specific translation (German and
English). Training of specialists capable

of performing anguage mediation in an
intercultural environment.

Key words: philology, industry-specific
translation, German, English, intercultural
communication.

Oco6auBocCTi OCBiTHLOI Nporpamu / Features
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NiproToBka ¢axiBLiB 3 pinonorii Ta rany3esoro
nepeknagy (HiMeubkKa Ta aHrniNncbka MOBU) Ha
OCHOBI 40C/iAHNUBKOT OiANbHOCTI.
Mpoxop>xeHHs 3006yBayYyaMu BULLOI OCBITHK
rnepeksagaubKoi NpakKTUKKN Ta NefarorivyHoi
NPakKTUKN.

3any4veHHs npodecioHaniB-NnpaKkTuUKiIB,
3apybixKHMX paxiBLiB Ta iHWNX CTENKXOJIAEPIB,
a TakKoX NeKkTopiB HimeLbKoTl Cny>xbun
aKageMmiyHnx obMiHiB 40 OCBITHBOrO NpoLecy.
YyacTb 3000yBayiB BMLLOT OCBITY Y JIiTHIN WKONI
rnepeknagy Ta CTyAeHTCbKUX FypTKax
HayKOBOro Ta coluioryMaHiTapHoro
CNpAMYBaHHA.

BuknagaHHSA HiMELbKOI Ta aHr NiNCbKOIO
MOBaMMU.

MO>XXNUMBICTb y4acCTi y NporpamMax Mi>kKHapoaHOI
akageMi4yHoi MobinbHOCTI ana obmiHy nocsigom
Ta NigBULLIEHHS PiIBHA NMPAaKTUYHOI NiArOTOBKMN
3006yBaviB.

Training of specialists in Philology and industry-
specific translation (German and English) on the
basis of research activity. The completion of
translation training and pedagogical/teaching
practice.

Involvement of professional practitioner
trainees, foreign lecturers and other
stakeholders, as well as lecturers of the German
Academic Exchange Service in the educational
process.

Participation of higher education applicants in
the Summer School of Translation and in student
clubs with scientific and socio-humanitarian
orientation.

Teaching in German and English.

Possibility for participation in international
academic mobility programmes aimed at
experience exchange and improvement of the
practical training level of higher education
applicants.

4 - MpupaTHICTb BUNYCKHUKIB A0 NpaueBnallTyBaHHA Ta NOAANIbLLUOroO HAaBYaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTb A0 npauesnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

MaricTp ¢inonorii 3a cneuianizauieto B11.043
FepmaHCbKi MOBM Ta niTepaTypu (nepeknag
BKJIIOYHO), NepLLa - HiMeLbKa MoXXe 3anydaTucs
[0 TaKNUX BUAIB €EKOHOMIYHOT OisiSIbHOCTI (3a
Knacuopikatopom npodecin (OK 003:2010)):
rnepeksagad, nepeksanay TexXHi4YHOI
niTepaTypu, pefakTop-nepeknagad, inonor,
NiHrBICT, aCUCTEHT/BMKIaAay 3akiaay BULLOT
OCBITW.

Master of Philology in speciality B11.043
“Germanic languages and literature (including
translation), primary - German” can be involved
in the following types of economic activities
(according to DK 003-2010): translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education
institution.

Mopanbwe HaBuyaHHA / Further study

MpoAoBXXeHHSA HaB4YaHHA Ha TPETbOMY
(oCBITHbO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa 0oAaTKOBUX KBanidikaliln B CUCTEMI
nicnAaaAnnIOMHOI OCBITH.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.
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5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTYAEHTOLEHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaum
HaBYaHHSA: MOSACHIOBAJIbHO-IIIOCTPATUBHI,
npobnemMHOo-MOoLYKOBI, iIHTEPAKTUBHI, MPaKTUYHI,
nocnigHnUbKIi, Npo6/ieMHOro HaBYaHHS,

MO esIloBaHHA CUTyaLlin npodecinHoi
OignbHOCTI, case-study.

dopMun opraHisauii HaBYaHHSA: JIeKLUil, NPaKTUYHiI
Ta CeMiHAPCbKi 3aHATTSA, iHOMBIAYaNbHI
3aBOaHHSA, KOHCYbTauii, caMoCTinHa poboTa
CTYAEHTIB, CTYAeHTCbKa HayKOBO-O40CAIAHNLbKA
OiANbHICTb, 30KpeMa BMKOHAHHSA
KBaslihikauinHoi poboTun (MaricTepcbKoi
ancepTauii).

TexHonoria 3MillaHoro HaB4aHHsA, NMPOEKTHA
TexHOooris.

MNepeknapaubka NpakTMKa, NedarorivyHa
npakTuka.

The programme emphasizes for student-centred
learning.

Teaching methods: explanatory and illustrative,
problem-based inquiry, interactive, practical,
research-based, problem-solving learning,
professional activity simulation, and case-study
methods.

Forms of training organization: lectures,
practical classes and seminars, individual
assignments, tutorials, independent study of
students, student scientific and research
activities, including the completion of the
research project (master’s thesis).

Blended learning technology and project-based
technology.

Translation training and pedagogical practice.

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHiOBaHHSA 3HaHb CTYOEHTIB 34INCHIOETLCSA
BiAMOBIAHO A0 [0/10)KEHHS NP0 PENTUHIOBY
CUCTEeMY OLUiHIOBaAHHA pe3ysibTaTiB HaBYaHHS
ctyneHTiB KMl iM. Iropsa CikopcbKoro 3a ycima
BMOAMWN ayANTOPHOI Ta No3aayanTopHoi poboTu
(BXigHWMIM, NOTOYHMIA, pyBi>XKHUIA, NiACYMKOBUN
KOHTPOJIb); MOAYJIbHI KOHTPOJbHI poboTy,
AOMallHi KOHTPOJIbHI poboTu, TeCTyBaHHA,
3aNiKu, YCHi Ta NNCbMOBI eK3aMeHN, 3BiTK Npo
MPOXOAXKEHHS NPAaKTUK, BUKOHAHHS
KBaniikauinHoi poboTun (MaricTepcbKoi
ancepTauii).

Assessment of students' knowledge is carried
out in accordance with the Rating System’s
Regulation on the learning outcomes of
students of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute as applied to classroom and out-of-
class work (entry, current, midterm, final
assessment); modular tests, home tests,
assessments, credits, oral and written exams,
reports on the internships, comletion of the
research project (Master's thesis).
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6 - NMporpaMHi koMneTeHTHOCTi / Programme competencies

InTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

34aTHICTb pO3B'A3yBaTW CKJaOHI 3agavi i
npobnemun B ranysi NiHrBICTUKN,
niTepaTypo3HaBCTBA, PONbLKAOPUCTUKMN,
rnepeksaay B npoueci npogecinHoi aianbHocTi abo
HaBYaHHA, WO nepenbayac NpoBeaeHHs
pgocnig»eHb Ta/abo 34iNcHEeHHS iHHOBaLiN Ta
XapaKTEPM3YETbCH HEBN3HAYEHICTIO YMOB | BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the process of
professional activity or training, which
involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi KomnereHTHOCTI (3K)

/ General competencies

3K01

30aTHICTb CNisIKyBaTUCS Aep>XaBHOK MOBOK
SIK YCHO, TaK i NMMCbMOBO.

Ability to conduct oral and written
communication in the state language.

3K02

30aTHICTb BYTU KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM.

Ability to be critical and self-critical.

3K03

30aTHICTb A0 NOLWYKY, OnpaLuloBaHHA Ta
aHani3y iHdopmMauii 3 pi3HUX o)xepen.

Ability to find, process and analyze
information from various sources.

3K04

YMiHHSA BUSBAATWU, CTAaBUTK Ta BUPILLYBaTH
npobnemum.

Ability to identify, pose and solve problems.

3K05

30aTHICTb NpautoBaT B KOMaHAi Ta
ABTOHOMHO.

Ability to work in a team and independently.

3K06

30aTHICTb CNiJIKyBaTUCSA IHO3EMHUMN MOBaMU.

Ability to communicate in foreign languages.

3K07

3[0aTHICTb [0 abCTPaKTHOro MUCNEHHS,
aHanisy Ta CUHTe3y.

Ability to carry on abstract thinking, analysis
and synthesis.

3K08

HaBW4YKN BUKOPUCTAHHA iHPOPMaLiNHUX i
KOMYHiKaLinHWX TE€XHOJOriN.

Ability to use information and communication
technologies.

3K09

30aTHICTb 00 aganTauii Ta Aii B HOBIN
cuTyauii.

Ability to adapt and act in a new situation.

3K10

3[aTHICTb CMifIKkyBaTUCA 3 NpeacTaBHUKaMM
iHLWNX NpohecCinHuUX rpyn pi3HOro pieHA (3
ekcrnepTamMm 3 iHWWX rajy3en 3HaHb/BUAIB
€KOHOMIiYHOI AOisiNIbHOCTI).

Ability to communicate with representatives of
the academic and scientific and technical
communities, as well as other professional
groups of different levels (with experts from
other fields of knowledge / types of economic
activity).

3K11

30aTHICTb NpoOBEeAEHHS AOCHIAXXEHb Ha
HaNe>XHOMY piBHi.

Ability to conduct research and innovation
research at the appropriate level.

3K12

30aTHICTb FreHepyBaTK HOBI igel
(KpeaTuBHICTb).

Ability to conduct research and innovation
research at the appropriate level.

daxosi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

®KO

30aTHICTb BiIbHO OPIEHTYBATUCA B Pi3HUX

Ability to navigate freely in various linguistic

1 |NiHrBICTMYHMX HanpaMax i WKonax. directions and schools.
30aTHICTb OCMUC/IOBATU NiTepaTypy SK Ability to analyze and structure the language
®KO |nonicncrtemy, po3yMiTn eBOJIOUIMHNIA LAAX and speech material, taking into account the
2 |pO3BUTKY BITYM3HSAHOIO i CBITOBOIrO classical and the latest methodological
NiTepaTypo3HaBCTBa. principles.
OKO 30aTHICTb KPpUTUYHO oCcMUCSoBaTKM icTopuyHi [Ability to critically comprehend historical
3 HagbaHHSA Ta HOBITHI OOCArHEHHS achievements and the latest achievements of
inoNorivyHoi HayKu. philological science.
30aTHICTb 34IACHIOBATM HAaYKOBUIA aHani3 i . N .
cf KT BaﬂHHFI MOBHOTO /yMOBneHHeBoro " Ability to conduct scientific analysis and
®KO nifg a1¥pyHoro MaTEDIATY 3 VDaxVBaHHSM structuring of linguistic/speech and literary
4 patyp plainy 3 ypaxy material, taking into account classical and the

KNACUYHUX | HOBITHIX ME@TO40N0M YHNX
MPUHLUMUMIB.

latest methodological principles.
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®KO

YCBigOMAEHHA MEeTOA00MMYHOr o,
opraHisauinHoro Ta NpPaBoBOro NiArpyHTS,
HeobxigHoro ons nocnig)xeHs Ta/abo
iHHOBaLinHMX po3poboK y ranysi ginonorii,
CNiNIbHOTI Ta 3aXUCTY iHTeNneKTyanabHOI
BJIACHOCTI Ha pe3y/ibTaTn A0ChiAXKEHb Ta
iHHOBaUin,

Awareness of the methodological,
organizational and legal basis necessary for
scientific and innovative research in the field
of philology, their presentation to the
professional and/or scientific community and
the protection of intellectual property for
research results.

DKO

3[aTHICTb 3aCTOCOBYBaTU MOrnnbneHi 3HaHHS
3 obpaHoi hinonorivyHoi cneuianisauil ong
BUpiLLIEeHHS NpodecCinHMX 3aBAaHb.

Ability to apply in-depth knowledge of the
chosen philological specialization to solve
professional problems.

®KO

3[0aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCH
crneuiasbHO TepMiHonorieto B obpaHin ranysi
iNnoNoriYHMX LOCAiOKEHb.

Ability to freely use special terminology in the
chosen field of philological research.

®KO

YCBigOMAEHHS PO eKCNPeCcUBHUX,
eMOoLiNHNX, NorivyHnx 3acobis MoBKM O
OOCArHEHHSA 3arnjaHOBaHOro NparMaTn4yHoOro
pesynbTaTy.

Awareness of the role of expressive,
emotional, logical means of language to
achieve a planned pragmatic result.

PKO

30aTHICTb ePeKTUBHO 34iNCHIOBATHN
npodecinHy Ta HayKOBY List/IbHOCTI LLUJIAXOM

Ability to effectively carry out professional and
scientific activities through the integration of

9 |iHTerpauii cydacHux iHhopmMauinHo- modern information and communication
KOMYHIKaLiNnHUX TEXHOJIOTIN. technologies.
30aTHICTb 3acTocoByBaTu fiHrBoKpeaTmBHe  [Ability to apply linguistic and creative thinking
@K1 [MncneHHAa Ang peanisauii KOMyHiKaTBHUX | [to implement communicative and translation
0 |nepeknafaubkKux cTpaTeriny HecTaHOapTHKX [strategies in non-standard situations of
CUTYyaUigX Mi>KKYIbTYPHOI B3aEMOAii. intercultural interaction.
3[aTHICTb 3aCTOCOBYBaTU TeOPETUYHI 3HaHHSA . .
A y P Ability to apply theoretical knowledge of
3 Nepekaf03HaBCTBa, 30KpeMa Mpo ; S .
. ot . translation studies, in particular about the
®K1 [cneyndiky oKkpeMux BULIB | TUMIB nepekiagy, e : .
: specifics of certain types of translation,
1 |nepeknagaubki cTpaTerii, MeToam Towo, Ans ; .
. o translation strategies, methods, etc. to
MpoBaA>XeHHA ePEKTMUBHOT MPOGECIAHOI . ; ; o
' : implement effective professional activities.
DiSNbHOCTI.
3[aTHICTb 00 NMpoayKyBaHHSA, peaaryBaHHs, [Ability to produce, edit, summarise, annotate
®K1 |pechepyBaHHs, aHOTYBaHHA Ta cucTeMaTum3auiiland systematize various types of texts,
2 |pi3HMX TUNIB TeKCTiB, 30KpeMa haxoBux, including professional ones, in state and
OEep>XaBHOIO Ta iIHO3eMHUMW MOBaMMW. foreign languages.
. . Ability to carry out various types of translation
30aTHICTb 34iCHI0OBaTU Nepeknag . ! .
: . of texts of different genres, in particular
@K1 |pi3HOranyseBnx TEKCTIB 3 AOTPUMAHHAM . : . .
professional ones, in compliance with
3 [HOpMaATMBHMUX BUMOI, ETUYHUX HOPM ; .
o ) regulatory requirements, ethical standards of
npodecinHoi AiANbHOCTI NepeknanaYa. ; - o
professional translation activity.
THICTb OpraHi3oByBaTu OCBiTHbO- o . L
®K1 gﬁ)?OBHCI/IVI ﬁpoaesg izogeM:& MOBV(I)Ta Ability to organize the process of education in
4 P a foreign language and translation.

nepeknagay.
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7 - NporpamMHi pesynbtaTtn HaB4yaHHsA (MNMPH) / Programme learning outcomes

[PHO

OuiHloBaTV BacHy HaBYasibHY Ta HayKOBO-
npodecinHy AifanbHicTb, byaysaTtn i
BTi/lOBaTW epeKTUBHY CTpPaTErilo
CaMOpO3BUTKY Ta npodecinHoro
CaMOBOOCKOHaNEHHS.

Evaluate their own educational and
scientificprofessional activities, build and
implement an effective strategy of self-
development and professional self-
improvement.

rfPHO

YneBHeHO BOSIOAITU AEP>KABHOIO Ta
iHO3EMHOI0 MOBOIO ANs peani3auii TMCbMOBOI
Ta YCHOI KOMYHiKaLii, 30KkpeMa B cuTyauisax

Proficiency in state and foreign languages for
the implementation of written and oral
communication, including the situations of

2 |npodhecCinHOro 1 HayKoBOro CMijIKkyBaHHS; professional and scientific communication; for
npeseHTyBaTu pe3ysabTaTu AOCAIAXKEHDb the presentation of their research results in
Oep>XaBHOI Ta iHO3eMHUMU MOBaMW, state and foreign languages.
3acTocoByBaTW Cy4aCHi METOOMKM i . .

Y yHac ANKA Apply modern techniques and technologies,
TeXHONOorii, 30KkpeMa iHopMaLinHi, ons - ! .
. J i specifically informational ones, for the
[TIPHO|ycnilwHOro n epeKTUBHOro 34iINCHEHHS ; . .
A ) successful and effective professional activity
3 [npodecinHoi aianbHOCTI Ta 3abe3nevyeHHs . . .
; . . and ensuring the quality of research in a
SAKOCTiI [OCNIAXKEHHSA B KOHKPETHIN : . ! :
) T X particular philological field.
dinonorivHin ranysi.
OuiHoBaTN N KPUTUYHO aHanilyBaTu Evaluate and critically analyze socially,
colianbHO, 0COBUCTICHO Ta NpodecinHo personally and professionally significant
[MPHO|3Ha4ywWwi npobnemMun i nponoHyBaTu wWnsaxm ix  [problems and suggest ways to solve them in

4 |BupiweHHs y cknagHux i HenepenbadyeaHux |difficult and unpredictable conditions, in which
YMOBaX, L0 rnoTpebye 3aCTOCYBaHHA HOBUX the use of new approaches and forecasting is
nigxoA4iB Ta NPOrHO3yBaHHS. required.

HaAXOAUTU ONTUMasbHI LWNSAXA KTUBHOI . . L L
3Haxon ™o ant ece . 0 To find optimal ways of effective interaction in
[TPHO|B3aeMoAii y npodecinHOMY KOJIEKTUBI Ta 3 X . ,
5 |npencTaBHUKaMM IHLINX NPOGECIHHUX rPyn a professional team and with representatives
! . of other professional groups of different levels.
pPi3HOro piBHA.
3acToCcoBYyBaTU 3HAHHSA NPO eKCNPEeCUBHi, Apply knowledge of expressive, emotional,
fPHO €MOUiHI, NorivyHi 3acobn MOBM Ta TEXHIKY logical means of language and speech

6 |VMOB/IEHHA ANA AOCATHEHHSA 3anN1aHOBaHOIo techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pe3yabTaTy N opraHisauii result and the organization of successful
YyCRiLWHOT KOMYHiKaL,iT. communication.

[PHO[AHanizyBaTn, nopiBHOBaTK i KNacugikysatn |Analyze, compare and classify various
7 |pi3Hi HaNpPAMK i LWWKOAN B AiHIBICTUL,. directions and schools in linguistics.
[MPHO|OuiHIOBaTW iCTOPUYHI HaabaHHA Ta HOBITHI Ability to evaluate historical heritage and

8 |DOoCArHeHHs niTepaTypo3HaBCTBa. recent achievements in literary studies.

XapakTepulyBaTun TEOpPETUYHI 3acaan Describe the theoretical foundations
[MPHO|(KoHUenuii, kKaTeropii, APUHUWMAN, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic

9 |NOHATTA TOLWLO) Ta NPUKNAAHI acrnekTn concepts, etc.) and applied aspects of the
obpaHoi inonoriyHoi creuianisauii. chosen philological specialization.
36upaTtn 1 cncTemMaTuU3yBaTN MOBHI, . .

ovp ; yB Collect and systematize facts in the sphere of
[TPHI[niTepaTypHi, GONbKNOPHI haKTH, . .
! . language, literature, folklore, interpret and
0 |iHTepnpeTyBaTW 1 NepeknagaTn TEKCTH ;
. L ; translate texts of different styles and genres.
Pi3HUX CTWAIB i XKaHpIB.
3LINCHIOBATN HAaYKOBWUIA aHasi3 MOBHOIO, Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOrO N NiTepaTypHOro MmaTtepiany, |[speech and literary material, interpret and
[PHI1|iHTepnpeTyBaTu Ta CTPYKTYypyBaTu NOro 3 structure it taking into account the classical

1 |ypaxyBaHHAM OOLUiINbHUX METOLONOMIYHUX and latest methodological principles,
npuHUMnis, opmMyoBaTU y3aranbHeHHA Ha [formulate generalizations on the basis of
OCHOBi CaMOCTINHO onpaLboBaHNX AAaHUX. independently processed data.

MPHI1|(0oTpuMyBaTUCSA NpaBua akageMivyHoi o .
Rotpumy A 1P A Follow the rules of academic integrity.
2 |mobpoyecHocTi.
[OCTYynHO W apryMeHTOBaHO MOSICHIOBaTK Easily explain the essence of specific
APH1 CYTHICTb KOHKpeTHUX hinonoriyHmMx nutaHb, [philological issues based on arguments and
3 |B/1ACHy TOHKY 30py Ha HUX Ta iT one's own point of view on them to both

06r'pyHTYyBaHHSA K (haxiBuaM, TakK i LUMPOKOMY
3arasny, 3oKkpema ocobam, siKi HaB4YalOTbCH.

specialists and the general public, including
learners.
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lPH1|(CTBOpIOBaTK, aHanilyBaTu i pegarysaTtu Create, analyze and edit texts of different
4 |TeKCTW pPi3HNX CTUAIB Ta XaHpiB. styles and genres.
[PH1 ObupaTun onTuManbHi gocnigHnubKi nigxoan n|Choose optimal research approaches and
5  [MeToan Ana aHani3y KOHKpeTHOoro methods for the analysis of specific linguistic
NIHrBICTMYHOrO YW NiTepaTypHOro MaTepiany. |material.
Egﬁogﬂfgiii‘?;ﬂac:s:":‘g'g():z;! Use specialized conceptual knowledge of
q)inlo-lnorizHo'l' Canv3i I O3FI)3'F|3aHHFI linguistics and translation studies to solve
[PH1 CKNAOHAX 33084 iyn %6nepM 0 NoTPEBVE difficult problems and issues that require
6 OHOBﬂEHHFI T': iHTer v 3|_;a”:b qacﬂo g updating and integration of knowledge, often
Terpad i .. __|in conditions of incomplete/insufficient
yMOBax HernoBHOI/HeJoCTaTHLOI IHpopMaLii Tal. : - .
information and conflicting requirements.
cyrnepeynmBmx BUMOT.
APH1 En::gl-??T:éfmpraoiﬁio?izilzl _?:/':ggmBaTM : Plan, organize, carry out and present research
np yBati A A S and/or innovative developments in a specific
7 |iHHOBaUiHI po3p0obKn B KOHKPETHIN ) . N
. C . philological field.
chinonorivHin ranysi.
[PH1 Po3pobnatun i 3acTocoByBaTU Nnepeknagaubki |Ability to develop and apply translation
8 CTpaTerii y pi3HUX BUAgax raayseBoro strategies in various types of specialized
nepeknagy. translation.
MPHI1{0oTpUMYyBaTUCHA €TUYHOIO KOAEKCY Ability to adhere to the ethical code of
9 |nepekfnafaubkoi AisiNIbHOCTI. translation activity.
P038A3yBaTV CKNaAHI 3aBAanHA | npoGnemu Solve complex tasks and problems of
[TPH2|NpOEKTYBaHHS Ta opraHi3auii OCBiTHLO- designing and organizing the educational
0 |BMXOBHOrO rnpouecy 3 iHo3eMHOI MOBU Ta ; ; .
process in a foreign language and translation.
nepeknagy.

8 - PecypcHe 3abe3neuyeHHsa peanisauii nporpamu / Resource provision for programme
implementation

Kappose 3abe3neuyenHsn / Staffing

BignoBigHO 00 KagpoBMX BUMOT LLLOLOO
3abe3nevyeHHs NpoBagXeHHS OCBITHbLOI
OiANbHOCTI, 3aTBEpAXXEHMX [TOCTaHOBOO
KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B YMHHIA pefakuii. 3any4eHHs Ao
BUKSIaZaHHS npodeciiHO-0piEHTOBaAHUX
ancunnnid daxisBuiB-NnpakTUKIB, iIHO3EMHUX
nekTopis-HociiB Mmosu (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current). Involvement of
specialists, foreign native lecturers in the
teaching of disciplines of professional cycle
(DAAD).

MaTepianbHo-TexHiuHe 3abe3neueHHs / Material-technical support

BianoBigHO 0O TEXHONOrIYHMX BUMOI LLOOO
MaTepiasibHO-TEXHIYHOro 3abe3neyeHHs
OCBITHbOI AiSANIbHOCTI, 3aTBEPAXKEHUX
MocTaHoBolo KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHun Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 B 4YMHHIN penakduii.
BMKOPUCTaHHA Cy4aCHOro cneLianisoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHs ons
rnepeksagaubKoi AisNbHOCTI.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 Ne 1187 (current).

Application of modern specialised translation
software.

IHcdbopmMmauitHe Ta HaBYaNbHO-MeToAMYHe 3a6e3neyeHHs / Information and methodological support of the

education

al process

BignosigHO 00 TeXHONMOMYHNX BUMOT LL,OAO0
HaB4Ya/IbHO-MEeTOANYHOr 0 Ta iHPOpPMaLiNHOro
3abe3nevyeHHsA OCBITHbLOI AiANbLHOCTI,
3aTBepnkeHux MNocrtaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B 4MHHIN
penakuii.

KopuctyBaHHA HaykoBO-TexHiI4HO 6ibnioTekoto
KMl im. Iropsa Cikopcbkoro. KopucTyBaHHS
niTepaTypoto, HagaHow nekTopamm HimeubKkoi
aKageMivyHoi cny>xbun obMmiHiB.

In accordance with the technological
requirements for educational and
methodological and information support of
educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 No. 1187 (current).

Use of the Scientific and Technical Library of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. Use of
literature provided by lecturers of the German
Academic Exchange Service.
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9 - AkageMmiyHa MobinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpepguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XNuBiCTb akageMiyHoi MmobinbHOCTI Mixk 3BO-
napTHepaMmu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixxHapoaHa kpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroau npo Mi>KHapoAHy akageMivyHy
MoBinbHICTb (Epa3zmyc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:

1. F'panccBanbACLKUA YHIBEPCUTET iMEHI
EpHcTa MopiTua ApHaTta (M. Fpandceanba,
depepatmBHa Pecnybnika Hime4y4unHa)

2. YHiBepcuTeT OymnyniHap (M. KioTar’s,
Typeubka Pecnybnika);

3. MNoniTexHi4YHWR yHiBepcuTeT BaneHcii (M.
BaneHcisa, KoponiscTBo IcnaHin);

4. EHCbKUI yHiBepcuTeT iMeHi dpigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4y4nHa);

5. YHiBepcuTeT 'paHaam (M. M'paHana,
KoponiBcTBo IcnaHis)

6. YHiBepcuTeT iMeHi Apama Miukesun4a (M.
MNMo3HaHb, Pecnybnika MonbLia);

7. licceHcbkUI yHiBEpCUTET iMeHi FOCTyca
Ni6ixa (M. lNicceH, ®epepaTuBHa Pecnybnika
Hime4y4unHa).

Mo>XXNUBICTb y4acTi y nporpamMax HimeubKol
cnyxbu akanemivyHux obmiHis (DAAD), BecHsHIn
LWKoNi Nepeknaly Ta fokanisauii YHiBepcuteTy
NPUKAaAHNX HayK AHXanbT (M. KeTeH,
depepatmsHa Pecnybnika Hime44unHa).

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) and other programmes of
exchange have been concluded with
universities:

1. Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Federal Republic of Germany)

2. Dumlupinar University (Kutagya, Republic of
Turkey)

3. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
Kingdom of Spain)

4. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

5. University of Granada (Granada, Kingdom of
Spain)

6. Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic
of Poland)

7. Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany)

Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD),
the Spring School of Translation and Localization
of the Anhalt University of Applied Sciences
(Koethen, Federal Republic of Germany)

HaB4yaHHsA iHO3eMHUX 3p00yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknagaHHSA iHO3eMHOIO MOBOIO

Teaching in foreign languages

10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodecininx KBanidikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpuUCBOEHHSA NpogdecinHoi
KBafidpikauii

The awarding of a professional qualification is
not provided
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2. NEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME

®dopmMa

KpenouTis .
L nigcyMKoBOro
Kon/Code OcBIiTHi KOMNoHeHTK nporpamM/Components eKTC/ECTS| MACY inal
credits _|<oHTPONIO / Fina
control form
HOPMATUBHI ocBiTHi komnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’A3KOBI KOMNOHEHTW LMKAY 3arajbHoi niarotoskun/General training cycle

IHTenekTyanbHa BJIaCHICTb Ta NaTEHTO3HaBCTBO / . .

3001 Intellectual Property and Patent Science 3.0 3anik / Final test
TepMiHOOris CTanoro po3BnTKY / . .

3002 Sustainable Development Terminology 2.0 3anik / Final test
Teopia nitepaTtypn / . .

30 03 Literary Theory 3.0 3anik / Final test

O60B’A3KOBI KOMMOHEHTM LMKAY npodecinHoi niaroTosku /Professional training cycle

Teopis nepeknany / . .

o 01 Translation Theory 4.0 3anik / Final test
3arajibHe MOBO3HaBCTBO Ta METOL0MOris HAaYKOBNX [OCNiIAXKEHDb / . .

no 02 Linguistics and Scientific Research Methodology 4.0 3anik / Final test
Himeubka MOBa Ta niTepaTypa HiMeLbKOMOBHUX KpaiH /

no o3 The German Language and Literature of German-Speaking Countries 6.0 Ek3ame / Exam
MpakTUKyM 3 rasy3eBoro nepeknagy (Himeubka MoBa) /

no o4 Practice in Industry-Specific Translation (German) 6.0 Ek3samen / Exam
MpakTUKyM 3 aHrNiNCbKOI MOBW Ta rasy3eBoro nepeknagy /

no 05 Practice in English and Industry-Specific Translation 5.0 Ek3same / Exam
Meparorika BULLOT LUKO/IM Ta MeTOAMKA HaBYaHHSA iIHO3EMHUX MOB i nepeknagy /

o 06 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
MeparorivyHa npakTnka / . .

rno o7 Pedagogical Practice 7.0 3anik / Final test
MNepeknagaubka NpakTUKa (HiMeLubKa Ta aHrinCbKa MOBU) / . .

o o8 Translation practice (German and English) 7.0 3anik / Final test
BrnkoHaHH$S MaricTepcbkoi ancepTadii /

1o 09 Completion of master’s thesis 16.0 3axucr / Defence

BUBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMMOHEHTY LMKy npodeciiHoi niaroToekn/Professional training cycle

OcCBIiTHin koMNoHeHT 1 ®-KaTanory /

1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 50 Ek3amen / Exam
OCBITHIn KOMMOHEHT 2 ®-kaTanory /

1B 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 50 Ek3amen / Exam
OCBITHIn KOMMOHeEHT 3 ®-kaTanory /

B 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 5.0 Ek3amer / Exam
OCBITHIn KOMMOHEHT 4 ®-kaTanory / . .

1B 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test

nB 05 OCBITHIn KOMMNOHEHT 5 ®-KaTanory / 4.0 3anik / Final test

Educational Component 5 from P-Catalogue

3aranbHui obcar ob6oB’A3KoBMX KOMMOHeHTIB / Total volume of the required

components: 67
3aranbHui obcsar Bubipkosmx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 23
O6CAr 0CBITHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BM3Ha4YeHMX CTaHAapToM BuLLoi ocBiTK / Total volume of the educational components 67
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3AFANIbHWIA OBCAT OCBITHLOI MPOFPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 90

PROGRAMME
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3. CTPYKTYPHO-JIOFNYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

. [ Professional Trainin Cycle |
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340BYBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauisa 3006yBadiB BNLLOT OCBITU 3a OCBITHLOK-NPOQECiNHOK Nporpamoto «Fasny3eBnn nepeknan:
HiMeubKa Ta Apyra 3axigHOEBpOMNencbka MOBU» NMPOBOOAUTLCA Y (POpMi 3axXUCTy KBafidikauinHOi
poboTun (MaricTepcbkoi gncepTalii). Marictepcbka gucepTalia NogaETbCA B APYKOBAHOMY BUrAaA4i,
ocopMsieHa BiAMNOBIAHO A0 BMMOI, YCTaHOBIeHUX MiHICTepCTBOM OCBIiTU i Hayku YkpaiHun. Obcar
OCHOBHOrO TEKCTY aucepTaLii mae ctaHoBMTM 80-90 cTop. popmaTy A4 i3 MOXKAMBUM 36iNbLUEHHAM
X KinbkocCcTi Ha 15 %. OpopMNIOETLCA TEKCT MaricTepcbKoi gucepTauii 3 BUKOPUCTAHHAM
TekcToBOro pegaktopa Word, wpudT - Times New Roman, po3mip wpndTty - 14 pt. AHoTauil,
CMUCOK BUKOPUCTaHOI niTepaTypu Ta/abo BUKOPUCTaHUX iHOPMALINHUX OxXepen, AoAaTKu, a
TaKoX iNIOCTPaTUBHUIA MaTepian (MantoHkK, doTorpadii, Tabauui, TeKCTN Nporpam), Wo 3anMatloTb
MOBHY CTOPiIHKY, HEe BpaxoBYyOTbCSA B 06ca3i ancepTauii.

KeanigpikauinHa poboTa nepeBipsSETLCSA Ha NfariaT Ta Nicnsg 3aXUCTy PO3MILLLYETbLCA B peno3nTopii
HTB YHiBepcuTeTy ANnA BiflbHOro AocTyny. ATecTauif 30iNCHI0ETLCA BiAKpUTO Ta nybnivHo,
3aBepLUYETHCA BUAa4Yeo LOKYMEHTa BCTAHOB/IEHOrO 3pa3ka Npo NMpUCYA>KeHHS CTyneHs marictpa 3
MPUCBOEHHAM KBanidikauii: marictp cinonorii 3a cneuianizauieto B11.043 NepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypu (Nnepeknag BKAOYHO), NepLia - HiMeubKa.

The final certification of higher education students under the educational-professional programme
“Industry-specific translation: German and a second Western European language” is carried out in
the form of defence of qualification work (master’'s thesis). The master's thesis is submitted in
printed form, designed in accordance with the requirements established by the Ministry of Education
and Science of Ukraine. The volume of the main text of the thesis should be 80-90 A4 pages with a
possible increase in their number by 15%. The text of the master's thesis is prepared using the Word
text editor, font - Times New Roman, font size - 14 pt. Abstracts, a list of references and/or
information sources, appendices, as well as illustrative material (drawings, photographs, tables,
programme texts) that occupy entire page are not included in the volume of the thesis.

Qualification work is checked for plagiarism and after the defence is placed in the repository of the
Scientific Technical Library of the University for free access. Certification is carried out openly and
publicly. Graduation certification ends with the issuance of a standard document on awarding the
master’'s degree with the qualification: Master of Philology, specialty B11.043 Germanic languages
and literatures (including translation), primary - German.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01(30 02[30 03|10 01|10 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
3Ko1| X X X X X X X X X
3K02| X X X X
3K03 X X X X X X X
3K04 X X X X X X X
3K05 X X
3K06 X X X
3Ko7| X X X X X
3K08 X X X X X X X
3K09 X X X
3K10 X X X X
3K11 X X
3K12 X X X X
PKO1 X X
PKO2 X X
PKO3 X X
PKO4 X X
PKO5[ X X X
PKO6 X X X X
®KO7 X X X X
PKO08 X X X X X
®K09 X X X X X X X X
K10 X X X
PK11 X X X X X
PK12 X X X X X X
PK13 X X X X
PK14 X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU

KOMMOHEHTAMMU OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01(30 02(30 03|10 01|10 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
MPHO1 X X X X X X X X
MPHO2 X X X X X
MPHO3 X X X X X X X X X
MPHO4( X X X X
rPHO5 X X
MPHO6 X X X X X X
MPHO7 X X
rPHO8 X
rPHO9 X X X
MPH10 X X X X X X
MPH11 X X X X
neH12| X X X X X X X X
MPH13 X X X
lPH14 X X X X
MPH15 X X X X
lPH16 X X X
MPH17 X X X
rPH18 X X X
MPH19 X X X X
rPH20 X X




